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JEKCHUYHI TPAHC®OPMAIIIl B YKPATHCbKOMY NEPEKJIA I
AHIVIOMOBHOI'O XYJIOKHbBOI'O TEKCTY

Cmammio npucesuerno mpaouyiiho akxmyaibHiil npoobiemi meopii ma npaxmuxu nepexiady —
nepemeopenHsM, Wo 30ICHIOIOMbCSL Yy NPoyeci nepexody 8i0 0dicepenbHO20 MeKCny 00 meKcmy nepe-
Knady. Buceimioomvcs Kao4osi acnekmu yici npoonemu, 30Kpema NUMaHnusi mepmiHono2ii, 6U3Ha-
YEHHS, MUNOLOCIL Ma MeXauizmie Nepexkiadaybkux mpancopmayit, a maxodxc HeoOXiOHicmb ix
sueuenHs. Mema cmammi: ananiz 1eKCUYHUX NEPEeKIa0aAybKUX MpaHcopmayii 3 6UKOPUCHAHHAM
Knacu@ikayii, sxi IPYHMylomscs Ha mpiadi mogHozo cemiosucy Yapnvza Moppica: cemanmuxu,
CUHMAKMUKY ma npazmamuku. 30Kpema 3acmoco8yemvca KAacu@ikayia 1ekcuuHux mpancgop-
mayiu 6 oenomamuenomy niaui O. Cenisanogoi. /liesicmv munonocii 1ekcuynux mpaucgopmayii
NPOINIOCMPOBAHO HA Mamepiaii YKpaincbkoeo nepexnady pomany Eneonop Ilopmep «Pollyannay,
suxonanozo bozoawnor [oporo, akyeHmyuu Ha Mai0 ONUCAHUX YU HEONUCAHUX MIHCMOBHUX 3AMi-
Hax. Jlocniodxceno mexamiamu pisHuUxX munie J1eKCUdHux mpancgopmayiil, SKi npuzeo0sams 00 3MiHU
O0eHOMAMUBHO20 3HAUEHHSA JIeKCUYHUX 00uHuysb. CXapakmepuzo8aHo CUHOHIMIUMI mpaHchopmayii,
6 pe3yibmami AKUX 8i0N0BIOHUKU 0HCePENbHO20 Md NePEKIAOH020 MEKCMIE € MIHCMOBHUMU CMUCTO-
BUMU MA KOHMEKCMYANbHUMU CUHOHIMamu. TIpoananizoeano kopegepenmui 3aminu, 8 npoyeci aKux
BMIHIOEMbCA 3MICT JIEKCUYHUX OOUHUYDL OHCEPENbHO20 MEKCMY, Npome He3MIHHUM 3aTUUaAEmbCs
pegpeperm. Onucano pisHi munu MemoHIMIYHUX MPaHCcHoOpmayill (KOHKpemu3ayiro, 2enepanizayii
SHAYeHHsl, NAPMOHIMIYHI, 20TOHIMIYHI, NAPMO-NAPMOHIMIYHT 3aminu). Posensanymo empamu mema-
¢opuunoco obpasy (dememagpopuszayiro), sunukHenus memagopuunoz2o obpazy (memagpopuszayiro),
KOZHIMUGHI MexaHizmu moougikayii 6 nepekiadi 0oHOpcbKoi Konyenmocgepu memaghopu (mparc-
Memagopuszayiro), 3amiHu KOMIROHEHMA OOHOPCLKI KoHyenmocgepu memaghopu 8 nepexiaoi.

Y emammi obtpynmosano, wjo 6 aneno-ykpaincokomy nepekiaoi Xy0o4cHb020 MeKcmy Ha J1eKCUy-
HOMY DI6HI pe2yNapHO UKOPUCHIOBYIOMbCA MPAHCHOPMAYT, 3a AKUX MOOUDIKYEMbC OeHOMamuHe
(s10epHe noHAMMmMEBO-N021uHe) 3HAUEHHL CL08A, 3 MeMOt0 30epediceHs I0I0CMUNIO ABMopa 0Jicepeib-
HO20 meKcmy; 30a1aHCY8AHHS BIONOBIOHOCHI KOMYHIKAMUBHO20 GNIUBY HA AOPecamis OpUliHamy
ma nepexiaoy.

Kniouosi cnosa: nepexnao, nepexnadayvka mpancgopmayis, Kopeghepenmua 3amina, mMemomi-
Miuni mpancgopmayii, memagopuuni mpanchopmayii, cenepanizayis, KOHKpemu3ayis, aHMoHIMIY-
HULL nepekaod, KOHGEPCUBHULL NepeKaad, OeHOMamuUeHe 3HAYeHHs.

IocranoBka npodiaemu. OgHNUM 13 aKTyaJbHUX
NUTaHb CY4YacHOTO TMEPeKyIaJ03HaBCTBA € JIOCi-
JOKEHHSI TIPUHAOMIB Tiepekiany — TpaHchopmaiiid.
V nepekago3HaBUAX CTYMISX TPAAWINIHO ITiIHIMa-
FOTHCSI TUTAHHS BU3HAYEHHS Ta THITOJIOTIT TpaHcdop-
Mallii; 1HOa1 MUTAaHHS CTOITh TaK, YM B3arajli € CEHC
y JociimkeHHi Tpanchopmaniil, yn 1ue He Qopmaiti-
3y€ MiJXiJ IO MEPEeKIaIalbKOro Mpouecy; BPEIITi
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PEIIT, He BU3HAYCHUH TEPMIH Ui NIEPETBOPEHb, IO
3MIIACHIOIOTHCS B TPOLIECI MEPEXOay BiJl JKEPEIb-
HOTO TEKCTy /O TeKCTy MepeKiady. I1X Ha3HBaroTh
npoyeoypu, MmMexHiKu, mMemoou, cnocoou, Nputiomu,
cmpame?zii, 3cy8u, 3aminu, Mmoougikayii, mpancgop-
Mayii Tomo. My BUKOPUCTOBYEMO TPATUIIHHHAN TS
CJIOB'SSHCBKOTO, 30KpeMa YKPaTHCHKOTO, NePeKIIaT03-
HABCTBa TepMiH mparcgopmayii. Ha HeoOXigHOCTI
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BUBUEHHS TpaHC(HOpMaLiil IIJIKOM CIYLIHO HAaro-
nourye B’suecnaB Kapaban: «BMiHHS Ta HaBUYKH
3aCTOCYBaHHS MepeKiIaJabKuxX Tpanchopmalliii cra-
HOBJISITh ICTOTHUH KOMITOHEHT KOMIICTCHIIINA Iepe-
Kiamaday [4, c. 21].

AHagi3 ocTaHHIX JocaigxkeHb i myOsaikauii.
[TuranHs mpo MeToaH, crocoOu, MPUHOMH, cTpare-
rii mepekiaay BUCBITIIOBAIM B CBOiX mpansx JKaH-
[Tonw Bine (Jean-Paul Vinay), XKan [lapGenbhe (Jean
Darbelnet), FOmxun Haiima (Eugene Nida), Ilitep
Hrromapk (Peter Newmark), Arnpe Jledep (André
Lefevere), Maxmyn Opaynap (Mahmoud Ordudar),
Awmnapo Anws6ip (Amparo Albir), Jliociss Monina
(Lucia Molina) [12] # ixmi. [lo nutanHs kiacudi-
Kalii mepekiajialbKkux TpaHchopMaliiil 3BepTanucs
YKpaiHChKi Tepekiano3HaBili: B’suecnaB Kapaban,
Bixrop Konrrinos, Inmsko Kopyrens, Jleoninx Ueproa-
tni, Onekcanap Kampaudenko, Onexcannap PeOpiil.
Posmsimanu TpaHcdopmanii Ha Marepiami Xymoxk-
HBOTO SIIOHCHKO-YKPaiHCHKOTO TEpeKIany aBTOPH
HaBYAJIBHOTO MOCIOHMKA «METOMOJIOTis XyI0KHBEOTO
TepeKyaay s CTYICHTIB-AMOHICTIBY IBan BboHma-
penko, Tamapa Komapauipka, Citinana CeMeHKO;
Ha Marepiaji HiMelbKoi MOBM — aBTOPHU MiJpyYHHKA
«Teopis Ta mpakTUKa mepekynaay (HiMelbKa MOBa)»
Tapac Kusix, Onexcannp Oryii, Anaronii Haymenko.
OnrcyBany HasiBHI B TIEPEKJIAT03HABCTBI KIIACH-
¢ikamii Tpancopmaniii Tersna Xypasens, Hara-
mist Xainapi, Iara CunsiroBebka, Onbra boraituyk
i iHmwi. BusHaueHHs Ta HOBY KiacH]iKalilo TpaHC-
(dopmartiii 3arporoHyBana yKpaiHChKa JIIHTBICTKa
Ormnena CeniBaHOBa, Ha SIKY CITUPAEMOCS B IIIH CTATTI.
3a O. CeniBaHOBOIO, TIEpeKIamanbka TpaHchopMma-
i — «Ie TepeTBopeHHs, Moanudikamist Gpopmu, ado
3MiCTY 1 (POPMH, 3 METOIO 30€pEKEHHS BiAIOBITHOCTI
KOMYHIKaTUBHOT'O BIUIMBY Ha agpecaTiB OpHTiHaTy
i mepekianHoro Tekcty» [9, c. 377]. 3a B. Kapaba-
HOM, «IepeKyiafabki TpaHchopmarllii crpsiMoBaHi
Ha a/ICKBaTHy Ieperady CMUCIY AKEpPEIbHOIO TeK-
CTY, BPaxOBYIOYH HOPMHU IIJILOBOI MOBU» [4, c. 21].
O. CeniBaHOBa, EPETBOPEHHSI, K1 «3IIHCHIOIOTHCS
Ha MJICTaBl CUCTEMHHUX PO301KHOCTEH IBOX MOBY
[9, ¢. 377] winkoM CIyUIHO BITHOCHUTH 0 CUCTEMHHUX
Tpanchopmaiii, a Momgudikaiii, Mo 3MIHCHIOIOTHCS
yepe3 BIAMIHHICTH OHTOJIOTIH, KYIBTYp, IMporpam
IHTepIIpeTaiii aapecaTiB OpUriHATY Ta TepeKiIaay —
1o pyskioHanpHuX [9, ¢. 377]. Takum YUHOM, JIiHT-
BiCTKa BKa3y€ HE TUIbKU JBa TUMH TpaHCOpMalii,
a repepaxoBye MPUUUHM 1X 3aCTOCYBaHHS: CUCTEMHI
PO301KHOCTI MOB OpPHUTIHAIY Ta MEPEKIamy; BiIMiH-
HICTh OHTOIIOTIH, KYJBTYp JBOX HAapOiB; PI3HHUITIO
Mporpam iHTepnpeTalii TeKCTiB OpUTIHAITY Ta Tepe-
KJany ix agpecarami.

Jlo npuiioMiB TEpeKyIaay JIEKCUYHHX OJUHUIlh
B’saecmaB KapabaH BiTHOCHTB: CMHCIIOBY mude-
peHITiamifo 3HaueHb, KOHKPETH3AIIiI0, TeHepaTi3aIliio,
AHTOHIMIYHAN TIepeKyal, BIITyYeHHS, JOJaBaHHS,
MepecTaHOBKYy, YaCTMHOMOBHY 3aminy [4, c. 300].
[epeknano3HaBenb BHOKPEMIIIOE KOHTEKCTyalbHi
3aMiHHM, KOIM TEPEeKJIafad KEePYEThCS KOHTEKCTOM,
a HE CIIOBHUKOM (HE BHKOPHUCTOBYE TIPSMi TOBHI,
TOOTO CIIOBHUKOBI, BifmoBigqauku). B. Kapaban 3ay-
Ba)XXy€, 10 HE ICHYE TOYHUX NPaBUJI TaKUX 3aMiH
i BOauae 4 THMU KOHTEKCTYaJIbHUX TPaHC(HOpMAIIiii:
cmuciioBa audepeHiiianis 3Ha4eHb, KOHKPETH3allis,
reHepaizamis i aHToHIMIYHAN Tiepekian [4, c. 287].
3arasoM 10 HAWMOIMUPEHIMNX KiIacu(ikaIii JeK-
CUYHUX TpaHC(OpMAaIlili BKIFOYAIOTh «KOHKPETH3a-
11if0, TeHepaTi3allifo, aHTOHIMIYHUH TIepeKIIal, 1o/a-
BaHHS CJIB, OIYIICHHS CJiB, 3MICTOBHU PO3BUTOK,
KOMITeHcario» [auB.: 1, c. 243].

IlocTanoBka 3aBaaHHs. Mera Hamoi CTarTi:
aHai3 JICKCHYHUX TMepeKIaganbkux Tpanchopmarii
3 BUKOPUCTAHHIM KIacHdikalii, ski moOymoBaHi Ha
Tpiazi MoBHOTO ceMio3ucy Yapibza Moppica: cemaH-
THUKH, CHHTaKTHKU Ta mparMaTuku. OHIEIO 13 TaKnuX
kiacudikamiin € Tanoioris (HopMaabHO-3MiCTOBUX
Tpanchopmarliii Ha JEKCHIHOMY pPiBHI, po3pobieHa
O. CeniBanoBoro. Tpanchopmariii Ha JIEKCHIHOMY
PiBHI TPU3BOIATH 10 TEBHUX 3MiH / Moaudikamii
JICHOTAaTUBHUX | KOHOTAaTUBHUX 3HAYCHb JICKCUYHHX
OJIMHHMIIb. BUXOISIYM 3 1[LOTO, HA JICKCHYHOMY PIBHI
hopmansHO-3MicTOBI Tpancdopmartii, 3a O. Cenisa-
HOBOIO, peati3yloThCsA B JBOX IUIAHAX: JIEHOTATHB-
HOMY Ta KOHOTatuBHOMY [9, c. 383]. V¥V miif crarti
3YNUHUMOCS Ha TpaHC(hOopMaIlisiX JeHOTATHBHOIO
IUTaHy, sIKi B MOBI TepeKiaay MpeAcTaBlIeH] Biamo-
BIJHUKAMHM 1HIIOI MOBH 3 HEOJHAKOBUM CMHCIOBHUM
HanmoBHEHHsM. J[i€BICTh i€l TUTIONOTII JEKCHYIHHUX
JIEHOTAaTUBHUX TpaHc(opMariii MmpoirrocTpyeMo Ha
Marepiani yKpaiHCBKOTO Tepekiaay poMaHy Eieo-
nop [oprep «Pollyannay («Ilomianna), BUKOHAHOTO
borpanoro T'oporo, akIIeHTYHOUM Ha Majo ONMMCAaHUX
YU HEOTIMCAHUX MDKMOBHMX 3aMiHaX.

Buxaan ocHoBHoro marepiany. CuHOHiMiuHI
TpaHnchopmanii. Jlo 3MiH JIEHOTaTUBHHX 3Ha-
YeHb JICKCHYHHUX OJUHHIIb B TIEPEKIIadl TMPU3BOAATH
CHUHOHIMIYHI 3aMiHH, Y Pe3yJbTaTi SIKUX MIKMOBHI
BIJINIOBIJIHUKYA — CEMaHTU4HI (200 CMUCIIOBI) CHHO-
HIMH — BIJIpi3HSIOTHCS BIATIHKAMHU 3HAYCHB; a ITiJT
KyTOM 30pY CEMHOT CTPYKTYPH, BiAPI3HIIOTHCS HA0O0-
poMm cem [6, c. 153]: «Pollyanna, you ARE the most
extraordinary child!» [13] // « — Honianno, mu npo-
cmo Heimogipua oumuna!y [8] IlopiBHSIMO ceMHUI
CKJIaJl MPUKMETHHUKIB, BUKOPUCTABIIA METOJ[ CJIOB-
HUKOBUX AcbiHImii: (most) extraordinary — «very
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unusual, special, unexpected, or strange» [11] / myxe
HE3BHYAMHUIN, OCOOIMBHUI, HECHOMIBAHUHN, AUBHMIA;
Helumogipuunt — «SIkuil BiIPI3HSAETHCS BiJ 1HINUX,
HE TaKWH, K yCi, IK Yy BCIX, SIK 3aBXKIH; 0COOTMBUH,
He3BUYAMHUI» [2].

Y mepeknaai 4acTo TPAIUIAIOTHECS KOHTEKCTY-
aJbHI CHHOHIMIYHI 3aMiHM, y pe3ynbTari SKUX
YKpaiHCBKi BiAMOBITHUKHM aHTJIOMOBHHX JIEKCEM pea-
7i3y1oTh nieBHe 3HaueHHs (JICB) B KOHKpEeTHOMY KOH-
TekcTi [6, ¢. 153—155]: «Pollyanna looked shocked»
[8]1 // «llonianna 6yna 36enmescena» [13]. Ilepe-
knanatoun shocked — «surprised or upset because
something unexpected and usually unpleasant has
happened» [11], 32 MOXIUBUX BiANOBIIHUKIB 30U-
606aHUll, 6padiceHull, TIEpeKIagadka OOMpae CIOBO
30enmedcenuti — «SIKUil BUpaXkae 30CHTCKEHHS, XBH-
JOBaHHS a00 HISKOBICTH» [2], IO BIy4HO Tiepenae
CTaH TepoiHi B IbOMY KOHTEKCTi. «She had gone half-
way down the stairs when a small, unsteady voice
called after her...» [13] // «Bona eosice cnycmunacs na
NONOBUHY CX00i8, KONU 3d CNUHOIO NPOTYHAE HeC MIU-
euit eonoc Iloniannu...» [8]. OgHOpiTHI O3HAYCHHS
small, unsteady 3aMiHEHO OIHUM KOHTEKCTYyaJbHO
JIOPEUHUM CJIOBOM Hecminueuil — «Slkomy He Biac-
THBA CMUIUBICTh; IOCUTH OOSI3KHIA, COPOM'SI3IUBHIA,
Hepimyuuity [2], 3a MOXKIUBUX BapiaHTiB: muxuti,
HeBnesHe Ull, HeNnesHUl, Hepiuly4uil TOIIIO.

AHTOHIMIYHI Ta KOHBepcHBHi TpaHchopMmaIii.
AHTOHIMIUHA TpaHchOpMaIlis — JEKCUKO-CHHTaKCHY-
HUI IPUHAOM TIepeKIay, 3a KOro CJIOBO JHKEPEIbHOTO
TEKCTY 3aMIHIOEThCS Ha HOr0 MIXXMOBHU aHTOHIM, 110
3a3BUYall CyNPOBOIKYETHCS 3aMiHOIO CTBEP/IXKYBaIIb-
HOT KOHCTPYKIIIi 3aITepedHOr0 1 HaBMaKu. AHTOHIMITHI
3aMiHU TPYHTYIOTbCS Ha JIOTIYHOMY INPHHIIWII, 32
SKAM 3allepeuYeHHs TEBHOTO 3HAUYCHHS €KBIBAJICHTHE
CTBEP/KEHHIO Horo nportunexxHocti: He didn’t talk //
Bin mosuas. B. Kapaban, O. CeniBaHOBa BBa)KarOTh
TPaIUIIfHUN TEPMiH «aHTOHIMIYHHN TepeKiIam)
HETOYHHM, TI03asK CJIOBA, 1110 MEPEKIIaIal0ThCs, JINIIIS
3MiHIOIOTh (JOpPMY Ha MPOTHIICKHY, TOMAL SIK iX 3MiCT
3aJIMIIAETHCA He3MIHHUM [4, ¢. 291; 9, ¢. 385]. Mix-
MOBHI KOHBEPCHBH — CIJIOBa, IO BUPAKAIOTh MIiXK-
MOBHI 3BOPOTHI BiJHOCHHHU, «HA3UBAKOYM OJTHE i TE 3K
SIBUIIIE, TTOKA3YIOTh HOTO 3 pi3HUX OOKiB» [5]: «“Well,
anyhow, you can be glad of that,” she retorted; ‘‘for
when I'm talking, YOU don't have to!”» [13] // « —
Lo orc, 6 maxomy pasi mu macut padimu 3 Mmoo, —
8I0N06iNa 60HA, — 60 MOOJI MU MONHCeUl HOMOGUAMIL)
[8]. Ctpyxrypu — I'm talk, you don't have to // — mu
Mooicew nomoguamu ONICYIOTh OIHY W Ty JK CHTya-
ITi10 3a JTOTTOMOTOIO TIPOTHIICKHUX TTOHSTh.

Kopepedepentni Tpancdopmauii. o nomitHoi
3MiHM JIEHOTaTUBHOTO 3HAYEHHSI JIEKCUYHUX OJH-
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HUIb TPU3BOJAITH KopedepenTHi 3aminu. Tepmin
Kope(epeHTHICTh (aHTI. coreference) mo3Havae Bifl-
HOILIIEHHS MDK HOMIHATHUBHHMU 3HAaKaMH, sIKI Ha3u-
BalOTh CIUTBHUN 00 €KT Pi3HUMH JIEKCUYHUMHU OIIH-
HutsiMu [7]. BaximBo xopedepenTHi Tpancdopmarii
BIJIPI3HSTH BiJI CHHOHIMIYHHMX: OCTaHHI TIO3HAYAI0Th
CJIOBa B MOBI JpKepena Ta MepeKady, SKi BiApi3HA-
FOTBCSI CEMHUM CKJIAJIOM (BiATIHKAMHU 3HAYEHB); ITiJT
yac KopeepeHTHUX 3aMiH, 5K MPABHUIIO, 3MIHIOEThCS
3MICT JIGKCHYHUX OIMHMLB JHKEPEIBHOIO TEKCTY,
MpoTe 3aBKIM HE3MIHHUM 3aJUIIAETHCS pedepeHT.
Kopedepenrn, 3a cnoBamu ['anunau Ocinuyk, pizHO-
O1YHO XapaKTepU3yIOTh TOM camuii pedepeHr [7].
Kopedepentni psau y pomani Eneonop Ilop-
tep «Pollyannay, sixi mpencraBineHi mo3HaYeHHAMHA
MEPCOHAXIB LIOTO TBOPY PI3HHMH BIACTHBHUMH M
HalMEHYBaHHSIMH, JOBOJII nomupeHi: Pollyanna —
the little girl — a child — niece —Miss Jennie's little
gal. 1likaBo, 10 B yKpaiHCHKOMY TIEpEKJIali pOMaHy
i KopedepeTHi PN YacTo MIUPIII 32 OPHUTIHATIBHI.
Ha nymky O. CeniBaHoBO1, «Imepekiiazad MOXKe BUKO-
puctartu Oyab-sKy HOMIHAI[iFO0 32 YMOBH ii JOIiIb-
HOCTI B MEBHOMY KOHTEKCTI» [9, c. 383]: «“Yes, she
might be,” nodded the old many» [13] // «— Tax,
yinkom mooiciueo — kueHys caoienuk» [8]. Homina-
i y JDKEpeIbHOMY TeKCTi the old man Bkazye Ha
BIK IIEpCOHa)Ka, a B MEpeKiIaai Ha piJ HOro 3aHsATh —
cadienux. Ha Bik mepcoHaxka y mepekiai BKa3yloTh
Taki HOMiHamlii: CyOCTaHTHBOBaHU NPUKMETHHK
cmapuii, IMEHHHK 0i0 1 HOTO 3MEHIITYBAaHO-TIECTINBA
dhopma 0idycsw, SKiI pealnizyloTh Y KOHTEKCTI poMaHy
npyruit JICB: «2. YonoBik moxuinoro Biky»: «The
man turnedy [13] // «/[io noseprnyecsa» [8]. The old
man B iHIIOMY (pparMeHTi epexyiaay 3aMiHeHO iMe-
HeM — Tom: « “Oh, yes they did,” nodded the old many
[13] // «— A npome, ye 6yn0, — kuenys Tom» [8]. Taka
MIpaKkTHUKa 3aMiHM B ITEPEKyIaai iIMCHI YU HaBIIAKH iMe-
HEM BIIACTHBHX IEPCOHAXY HAaMEHYBaHb € JOBOII
nomupenoro: «With the tips of her fingers Miss Polly
turned over the conglomerate garments, so obviously
made for anybody but Pollyannay» [13] // «Mic [loni
KIHYUKAMU NATbYI8 nepecopHyna Kyny oosey i oitiuna
BUCHOBKY, WO B8Ce ye animpoxu He nacye ii nebozin
[8]. Im’s Tepoini Pollyanna TtpanchopmoBaHO Ha
IMEHHUK Hefoza, 10 BKa3y€e Ha POAWHHI 3B’S3KH:
«[louka Opara abo cectpu (IIpo piAHUX, JABOIOPIZ-
HUX, TpolopinHux); rueMinHuis» [10]. Inomi im’s
3aMiHEHO UIMPOKUM TOHATTAM, IO TMO3HA4Ya€e CTaTh
(vonoeik, swcinka) 4w/Ta BIKOBY KaTeTopito (OiguuHa,
xnoneyw, nionimox): «Miss Polly Harrington always
sent something to Mrs. Snow once a weeky» [13] //
«Mic Iloni I'appinemon wjomudichs wocs nepedasand
uii ncinyin [8]. « “As if ever anybody could be fond
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of her!” scorned Nancy» [13] // «— Hiou eona xou
KOMYCb 00 OVuli? — 0CYOIUBO 3ay8adicuid OleUUHa»
[8]. ADO MOHATTSA, IO MO3HAYAE CTATh, MAE€ IHIINN
KopedepeHTHUI BiANOBIMHUK B nepeknani: «The
man made a queer noise in his throat» [13] // «He3na-
omeuw asic nonepxHyecs 6io necnodisanxuy [8]. Sk
NPaBUIIO, B XyAOKHBOMY MEpeKiIai BKUTO Kopede-
peHTH 13 OinbIIor iHGOPMATHBHICTIO, SIKi, Xapak-
TEPU3YIOUH TICPCOHAXK, YTOYHIOKOTH YU HATaayloTh
OKpeMi JeTai croxkeTy [6, c. 157].

Metonimiuni Tpancopmarii — wMoamdika-
uii, MIATPYHTSAM SKUX € CYMDKHICTH MIXKMOB-
HUX TIOHATh-BIAMOBiMHUKIB. Hanpukman, wicie
3aHITTS — pij 3aHsATTs: «You see, [ used ter work
in the garden — theny [13] // «A 6orce mooi npayio-
6as mym cadienuxom» [8]. Taka cyMIXHICTb MOXE
OyTH MpeacTaBlieHa TAKOXK: [UTUM B JDKEPEIbHOMY
TEKCTi (TOJIOHIMOM — IOHSTTSIM, K€ MO0 1HIIOTO
MOHATTSI BUPAXKAE I1ijie, 0a30Be 1 BUXIJHE MMOHSTTS;
MpeIMeT, SIKUii BKIIFoYae B cebe iHImmi» [3]) Ta oro
YacCTHHOIO (MTapTOHIMOM) B TIEpEKJIaTHOMY — Map-
ToHiMiuHA TpaHchopMallis, i HaBHaKW: YacTHHA
(mapToHIM) MepeKIaaacTbes MMM — TOJIOHIMiYHA
TpaHcopMmalis; 3aMiHOIO OJIHI€T YACTUHU 1HIIO —
napro-naprodimiuna tpanchopmarnis [9, c. 384].
Hazea Takux TpaHcdopmaliiii opieHTOBaHa Ha
pe3yNbTaT MepeKiIaganpkoro npouecy: « “Oh, I'm so
glad, glad, glad to see you,” cried an eager voice
in her eary [13] // — O, 2 maka paoa, pada, paoa
bauumu eac! — npokpuuana diguunKa i 0ins 8yxa»
[8] — 3acTOCOBaHO TOJIOHIMIYHY TpaHC(HOPMAILiLO.
BixrBaHHA METOHIMIT — XapakTepHa puca 1110CTHITIO
Eneonop Iloprep: Nancy's capable hands short
work of unpacking the books, the patched undergar-
ments, and the few pitifully unattractive dressesy
[13] // «Momopua Henci xymenvko posnaxyeaiu
KHUJICKU, 1AMAHY OIMU3HY | KITbKA 6002UX CYKEHOKY
[8]. ¥ mepexmani metoHimist Nancy's capable hands
BTpaTWiIacs B Pe3yibTaTi 3aCTOCYBAHHS TOJOHIMIU-
HO1 TpaHcdopmalii: comarusm hands 3aMiHEHO
uinum Henci. Tlo3ask y mpoueci mepexmnany BTpa-
YaeThCsl METOHIMIisl, Takuil Tun TpaHchopmarii
MO>KEMO Ha3BaTH JIEMETOHIMI3aIlis.

3BOpOTHY TpaHC(hOpMAII0 — TAPTOHIMIYHY
(3amMiHy MIJIOTO YACTHHOIO) 3aCTOCOBAHO Yy TaKOMY
(bparmenti: «At one of the windows, a few min-
utes later, Pollyanna gave a glad cry and clapped
her hands joyouslyy [13] // «3a xeuauny [lonianna
nidiuwiia 00 BIiKHA 1 panmom padiCHO CKPUKHYIA
1l 3anieckana 8 00a0Hi 6i0 3axonnennsy [8]. Y mpoMy
(parMeHTi 3aMiHa TUKTYETHCS CIEIU(IKOI0 CIOTy-
YyBaHICTIO CJIiB B aHIJIIHCHKIiH Ta yKpaiHChKili MOBaXx:
clapp her hands // nnieckamu 6 donomui.

Konkperu3anisi. /o momiTHOI 3MiHH JEHOTa-
TUBHOTO 3HAYCHHS JICKCHYHUX OJMHUIIb MPU3BOIUTh
3BY)KCHHSl 3Ha4yeHHs cioBa. Taki TpaHcdopmaii
KBaJIPiKYIOTh sSIK podo-éudosi (B. Kapadan), cinoni-
miyni (0. CeniBanoBa): «The Man often wore a long
black coat and a high silk hat — two things that the
“just men” never worey [13] // «Honogix 6y6 3a6xcou
80panutl y 0062uUll YOpPHUU CYpOym ma UWOBKOSUL
UUTIHOD, — Yb0o2o [HWI 4on08iKu He Hocunuy [8].
I'inepownim (po0BY Ha3By) coat — «an outer piece of
clothing with sleeves that is worn over other clothes,
usually for warmth» [11] — mepexmameHo TimoHi-
MOM (BHIIOBOIO) cypdym — «YomnoBiumii BepxHii
JBOOOPTHHI OAST 3 JOBIMMH TMOJIAMH, BiIKIaTHHUM
KOoMipoM 1 mmpokumu nankadamu» [10]. [ineponim
(pomoBy Ha3By) hat niepekiiaJicHO TIMOHIMOM (BUIO-
BOIO HAa3BOIO) YUAIHOP — «IOJIOBIYHIA TOJIOBHHN yOip,
BHICOKHH KaIelrtox 3 TUIOCKUM Bepxom» [10].

Ienepamizamisn  (timepoHiMiuna  TpaHchop-
Mallist) — 3BOPOTHUM Mpolec 10 KOHKPETH3alii:
BUJIOBE TIOHSTTS MEPEKIAAacTbess ponoBuM: «7hen,
slowly, she rose and began to put away the dresses»
[13] #/ «To0i nosoni niosenacs i nouana ckradamu
peui nazaoy [8). llonsarrs the dresses B 1boMy KOH-
TEKCTi € BY)XYMM BIJIHOCHO TMOHATTS peui — «OJir,
0iM3Ha, MpeIMEeTH 0COOUCTOTO KOPUCTYBAHHS 1 CIie-
niajgbHOro npusHaueHHs» [10], mo skoro Brayacs
nepekianadka. O. CeniBaHoBa riMOHIMIYHI Ta riepo-
HiMIYHI TpaHchopMallii KBaridikye K METOHIMIYHI,
JOJTAI0YH 70 HUX I OAMH THI — €KBOHIMIUHI (TimM0-
rinoHiMi4Hi) TpaHchopMarlii — 3aMiHy TilTOHIMA JIKe-
PEJBHOTO TEKCTY CXOXKHMM TIMIOHIMOM B TepeKiaji
[9, c. 385]: sombrero // 6puns.

MeronimMiuni Moaudikarii pazom i3 meradopuu-
HUMH B YKpaiHCBKUX IEpeKIa03HaBUNX CTYIIisAX
4acTo BiIHOCATH A0 TPHUHOMIB 3MICTOBOTO (JIOTid-
HOTO) PO3BUTKY 3HaueHb. Ha Hamy aymKy, Taxuii
TEpMiH OXOIUTIOE 3aHaJTO IIUPOKUI CIEKTp pPi3HO-
[JJAHOBUX TPUHOMIB, TOMY BIAEMOCS JI0 HOIO KOH-
KpeTHu3ariii.

MeTtadopuuni Tpanchopmarii. [llupoko Bimomi
knacudikamii npuiioMiB mepenadi meradopu, Kpu-
TEpieM SIKUX € 30epe’KeHHs, BTpara, 3aMmiHa o0pasy
B nepekiani (I1. Heromapk). O. CeniBaHoBa mpormo-
HY€ BHOKPEMIIIOBAaTH YOTUPHU TUIH MeTaQOpUUHUX
Tpanchopmariii: Meradopuzamis, memeradopuza-
Iist, TpaHcMeTadopu3alis, 3aMiHa 3HaKa JTOHOPCHKOT
ctepu metadopu [9, c. 385].

Memacpopusayin — 3aMiHa ciOBa OpUTIHATY
3 MPSIMHM 3HAYEHHSIM CJIOBOM y TIEPEHOCHOMY 3Ha-
yeHHi: « Whereupon she laughed suddenly» [13] // «I
oisuunxa euodyxuyna cmixom» [8]. HiecnoBo laugh
y IPSIMOMY 3HAYCHHI MEPEKIAICHO J1€CIIOBOM GUOYX~
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Hymu y TIEpEHOCHOMY 3Ha4eHHi: «mepeH. PamroBo
BUHUKATH, [TOYMHATUCS 3 BEJIMKOK CHIIOI. ParntoBo
i OypXJMBO IMOYMHATH IUIAaKat, cMistucs» [10].
Meradopuunnii BiAMOBIAHUK J07a€ OOPa3HOCTI
TEKCTy TEpeKIIajy Ta KOMIICHCYE BTPAaTH MeTadopH
B HOTO 1HIIUX (pparMeHTax.

Tpancipmemacghopuszayis — 3amiHa JOHOPCHKOI
koHuenrTochepu meradopu [9, c. 386]: «“Yes, sir,”
beamed Pollyannay [13] // « =Taxk, cep, — po3usina
Ioniannay [8]. Metadopy beam — «to smile with
obvious pleasure» [11] — 3 TOHOPCHKOIO KOHIIECTITOC-
deporo CBITJIO (nop.: beam — «a line of light that
shines from a bright object» [11]) — 3amiHnIN MeTa-
doporo posysicmu — «BiguyBaTu pagicTe, IPUEM-
HicTh, Haconoxy» [10] 3 moHOpChKOIO KOHIETOC(hE-
poro POCJIMHA (posysicmu — «llounHartn 1BicTH,
BKpUBATHCA KBiTaMu (TIpo pociuHu)» [10]).

VY mepekmani Moxe 30epiratucs Mmetadopa i3
TI€I0 K JIOHOPCBKOIO KOHIENTYa bHOIO ceporo, aje
3 IHIIMM BUCBITICHUM 3HAKOM Ili€l KoHLenTochepu:
“I didn't see you go, and nobody didn't. I guess you
flew right up through the roof; I do, I do”» [13]// « —
Hixmo ne 6auus, six eu guxoounu 3 6YOUHKY, HIXMO.

A eadaro, éu npocmo cnypxuyau 3 oaxy, ee? [8].
Hop.: flew — «When a bird, insect, or aircraft flies, it
moves through the airy [11]-1a cnypxuymu — «Jlerxo
1 IIBUJIKO 3JIITaTH 3 SKOTO-HEeOyIp Miclis (IIpo mTaxa,
Merenuka i T. iH.)» [10] — pi3Hi 3HaKH JOHOPCHKOI
koHuentocepu [ITAX, siki 3HAXOAATHCS B CHHOHI-
MIYHUX BIJHOCHHAX.

BucHoBkH. TakuM 4YHHOM, B aHIJIO-YKPAIHCHKOMY
MepeKyafi XyAoKHBOTO TEKCTYy Ha JIEKCHYHOMY
PiBHI pETyJisipHO BUKOPHCTOBYIOTHCS TpaHChopMa-
1ii, 3a SKuX MOAM(DIKYETbCS ACHOTATUBHE (sIepHE
MOHSITTEBO-JIOTIYHE) 3HAYCHHS JICKCMYHUX OJMHHUIIb
3 METOI0 30epeKeHHS iJIOCTHIIIO0 aBTOpa JKEpellb-
HOTO TEKCTY; CTHJIICTUYHHX HOPM IIJIHOBOI MOBH;
30aMaHCyBaHHSI — BiMMTOBITHOCTI KOMYHIKaTHBHOTO
BILTMBY Ha aJpecaTiB JDKEPEIBHOTO Ta MEPEKIaTHOTO
TEKCTIB Tomo. 10 3MiHU MOHSTTEBO-JIOTIYHOTO 3HA-
YCHHSI MPU3BOJSTh CHUHOHIMIUHI, aHTOHIMIYHI, KOH-
BEpCHUBHI, KopehepeHTHi, METOHIMIuHI, MeTapopHUHi
Tparcopmarllii, Ki MU PO3DISIHYJIH B I CTaTTi.
Tpancdopmarii Ha TeKCUIHOMY PiBHI, SIKi ITOB’sI3aH1
i3 3MiHaMU KOHOTATHBHOTO 3HAYCHHSM CJIOBA, CIYTY-
BaTUMYTh IIPEJIMETOM HOBHX JIOCIIIJKCHb.
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Lytvyn L. M., Reidalo V. S., Storcheus S. V. LEXICAL TRANSFORMATIONS IN THE UKRAINIAN
TRANSLATION OF AN ENGLISH LITERARY TEXT

Introduction. This article explores the issue of transformations, a topic of enduring relevance in translation
studies. These transformations occur during the transition from the source text to the target text. The research
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involves various aspects such as terminology, definitions, typologies, mechanisms of transformations,
and the rationale for their study.

Purpose. The purpose of the article is to analyze lexical transformations using classifications based on
Charles Morris's triad of language semiotics: semantics, syntactics, and pragmatics.

Results. The mechanisms of various types of lexical transformations leading to changes in the denotative
meaning of a word are examined. Synonymic transformations are characterized. Their equivalents in the source
and target texts are interlingual semantic and contextual synonyms with different set of semes. Coreferential
transformations are analyzed, in which the meaning of lexical units in the source text changes, while
the referent remains the same. Different types of metonymic transformations are described (concretization,
generalization of meaning, partonymic, holonymic, and parto-partonymic substitutions). The research considers
the loss of metaphorical image (demetaphorization), the emergence of metaphorical image (metaphorization),
the cognitive mechanisms of modifying the donor sphere of a metaphor in translation (transmetaphorization),
and the substitution of a component of the metaphor s donor sphere.

Originality. The effectiveness of the typology of lexical denotative transformations is illustrated using
the Ukrainian translation of Eleanor Porter s novel « Pollyanna» by Bohdana Hora, with a focus on interlingual
substitutions that are either under-described or not previously described.

Conclusions. In English-Ukrainian literary translation, lexical transformations that modify the denotative
(conceptual-logical) meaning of lexical units are regularly used to preserve the individual style of the source
texts author, adhere to the stylistic norms of the target language, and balance the communicative impact on
the audiences of both the source and target texts. Lexical transformations involving changes in the connotative
meaning of lexemes will be the subject of new research.

Key words: translation, translation transformation, coreferential substitution, metonymic transformations,
metaphorical transformations, generalization, concretization, antonymic translation, conversion translation,
denotative meaning.
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